
االنجليزي العماني الوطني العيد عن تعبير
إلنجليزية: باللغة مكتوب إلُعماني إلوطني إلُيد عن تُبير إلتالية إلسطور في

One of the important days in the history of the Omani people is the National Day, a
day that reminds us of the heroism of our ancestors and their dedication to defending
our dear country. Our homeland, which watered the heroes of its soil with their blood.
This National Day comes every year to make us more certain that the land of man is
his honor, and without it, there is no homeland that includes this human being. Rather,
then man will be an unpopular guest in every country he visits.

On the Omani National Day, we open our eyes with pleasure as we see the light that
shines today after the departure of the occupiers and the survival of the country for us
to live in it in peace and security. We open our eyes so we don't see any of the
invaders greedy for our land, those invaders who only care about their safety and the
safety of their subjects. Those invaders who sinned when they came to our country.
And when they came to us, they saw how determination and strength is, so they left
our country with all humiliation and they are subject to us. And the homeland remains
for us, and we covenant, O our land, to remain your protectors forever.

مترجم العماني الوطني العيد عن تعبير
هو: إلُربية إللغة إلى إلنجليزية باللغة إلمكتوب إلسابق إلنص ترجمة نّ إ

في وتفانيهم إلجدإد ببطولت نّرنا يذ إلذي إليوم هذإ إلوطني، إليوم هو إلُعماني إلشُب تاريخ في إلمهمة إليام من
ّل وفي عام ّل في يقيننا نزدإد ّي إلُيد هذإ يأتي بدمائهم، ترإبها إلبطال روى إلتي إلُزيزة بلدنا عن إلدفاع

سيكوّ عندها إلنساّ بل إلنساّ، يضم وطن هنالك ليس دونها ومن وعرضه شرفه هي إلنساّ أرض نّ أ يوم
يزورها. بلد ّل على إلظلن ثقيل ضيفنا

نُيش ّي لنا إلبلد وبقاء إلتتلل خروج مع علينا أشرق إلذي إلنور إلى أعيننا نفتح إلُعماني إلوطني إليوم في
هم يكونوإ أّ سوى إلمر من يهمهم ول بأرضنا إلطامُين إلغزإة من أتدنإ نرى فل أعيننا نفتح وسلم، بأمن فيها
فخرجوإ يكوّ، ّيف إلُزم أريناهم ولذلك بلدنا، قصد في أخطؤوإ إلذين إلغزإة أولئك سالمين، مُهم جاء ومن

إلدهر. أبد لك تماةن نبقى أّ أرضنا يا مننا وعهدنإ لنا، إلبلد وبقيت رؤوسهم، مهطُي دإخرين بلدنا من

للطفال العماني الوطني العيد عن تعبير
إللغة إلى نترجمه ثثمن ومن إلنجليزية باللغة أولن سنورده إلُعماني، إلوطني إليوم عن للطفال تُبير يأتي فيما

إلتاريخ هذإ وبقاء إلمدإرس في ودرإسته أمتهم تاريخ مُرفة لهم ينبغي إلذين وهم إلمم عماد هم فالطفال إلُربية،
وإلُربية. بالنجليزية إلموضوعين نص يأتي وفيما إلحياة، مدى أذهانهم في ا رإسخن

االنجليزي للطفال العماني الوطني العيد عن تعبير

The Sultanate of Oman celebrates every year on the 18th of November the Omani
National Day. This is the day when the ancestors expelled the Portuguese occupation
from their lands about 372 years ago, after which the Omani Sultanate was
established, bringing with it victory and hope for its citizens. The Portuguese came
with the hope that they would live in their promised paradise where security and



prosperity, but they came to Hell, where they became an example for everyone who
wanted to conquer Oman again.

The heroism of our ancestors against these greedy invaders continued, and the
invaders received one slap after another until the revolution of our ancestors came that
burned the earth under their feet. So the invaders turned, with disappointment
covering their faces, so they returned from the place they came from. The Sultanate of
Oman turned the page of the occupation, and then began the pages of glory and honor.
After that, the years of civilization and glory came to the Sultanate, and today the
Sultanate of Oman has become a country that many countries follow on its civilized
approach and imitate it in terms of prosperity, security and safety.

مترجم للطفال العماني الوطني العيد عن تعبير

طرد إلذي إليوم هذإ إلُماني، إلوطني إلُيد بيوم نوفمبر شهر من عشر إلثامن في عام ّل في ععماّ سلطنة تحتفل
مُها تاملة إلُمانينة إلسلطنة بُدها لتؤسسسث ا عامن 372 نحو قبل أرإضيهم عن إلبرتغالي إلتتلل إلجدإد فيه

إلمن تيث إلموعودة جننتهم في سيُيشوّ بأننهم إلمل يحدوهم إلبرتغاليوّ جاء لموإطنيها. وإلمل إلنصر
يُتبر. لم ن مث لكل عبرة صاروإ تيث إلجحيم إلى جاؤوإ ولكننهم وإلرخاء،

إلتي أجدإدنا ثورة جاءت تتى إلخرى تلو صفُة فتلقنوإ إلطامُين، إلغعزإة هؤلء ضدن أجدإدنا بطولت ت إستمرن
هذه ععماّ سلطنة ت وطوث أتوإ تيث من فُادوإ وجوههم، تكسو وإلخيبة فولنوإ أقدإمهم تحت إلرض أترقت

أصبحت وإليوم إلسلطنة على إلحضارة صفحات توإلت ذلك وبُد وإلشموخ، إلُز صفحات بُدها لتبدأ إلصفحة
وإلماّ. وإلمن وإلزدهار إلحضارة في نهجها على إلدول من ّثير تسير دولة ععماّ سلطنة

المدرسة في العماني الوطني العيد عن تعبير
إلمناسبة هذه وفي إلوطني، إليوم ذّرى في فُلها على ومُلموهم إلتلميذ يحرص إلتي إلنشطة تعقام إلمدإرس في

إلمناسبة بهذه للمدرسة وإجبنا تقديمه يمكنهم إلُعماني إلوطني إليوم عن تُبير موضوع إلُعمانيين للتلميذ نقدنم
إلُربية. باللغة ثثمن ومن أولن إلنجليزية باللغة إلموضوع هذإ لكم نقدنم يأتي وفيما إلسُيدة،

االنجليزي المدرسة في العماني الوطني العيد عن تعبير

Every year, with the advent of the National Day, the streets of Oman wear the most
beautiful clothes. On this day, the Omani flag adorns the buildings and squares of the
cities and the clothes of the people walking in the streets. This day witnessed the
victory of the Omanis over the occupation and the establishment of their first Arab
state, which was the first state in declaring its independence. The Arab states
gradually joined it, declaring their independence from the foreign occupier, especially
after the fall of the Ottoman Empire and the entry of foreign occupation into its lands.

The Sultanate of Oman was able to establish its name among the developed world
countries. Today, it has become a destination for many who aspire to search for a
bright future for themselves and their children. Today, the Sultanate has become a
gateway through which people enter towards hope, towards the future that they have
always dreamed of, a future that was helped to prosper by a series of great sultans
who were loved by Omanis and they loved their people as well.

مترجم المدرسة في العماني الوطني العيد عن تعبير



إلمعدّ أبنية ععماّ علم يعزيننع إليوم هذإ في لل، إلحع بأبهى إلوطني إليوم قدوم مع عام ّل في ععماّ شوإرع تزدهي
وإقامتهم إلتتلل على إلُعمانيين إنتصار شهد قد إليوم هذإ إلطرقات. في يسيروّ إلذين إلناس وألبسة وساتاتها
لن فتعُ فشيئنا شيئنا إلُربية إلدول بها لتلحق إستقللها، إعلّ في إلسبناقة إلدولة ّانت إلتي إلولى إلُربية لدولتهم

أرإضيها. إلى إلجنبي إلتتلل ودخول إلُثمانية إلدولة سقوط بُد وبخاصة إلجنبي حتلن إلمع عن إستقللها

يطمحوّ إلذين من لكثير قبلةن إليوم وصارت إلمتقدنم، إلُالم دول بين إسمها تعثبت أّ ععماّ سلطنة إستطاعت
إلمستقبل نحو إلمل، نحو إلناس منه يدخل بابنا إلسلطنة إليوم أصبحت ولبنائهم. لهم مشرق مستقبل عن بالبحث
إلُمانيوّ أتبسهم إلذين إلُظماء إلسلطين من سلسلة إزدهاره على ساعد إلذي إلمستقبل به، تلموإ لطالما إلذي

ّذلك. شُبهم أتبنوإ وهم

العماني الوطني العيد عن قصير تعبير
إللغة إلى ترجمته سنذّر وبُدها إلنجليزية باللغة مكتوب إلُعماني إلوطني إليوم عن تُبير موضوع يأتي فيما

في إليجاز يحبوّ إلذين إلشخاص ذإئقة يرضي ّي إ قصيرن إلموضوع هذإ يكوّ أّ على وسنحرص إلُربية،
وإلُربية. إلنجليزية باللغتين إلموضوع هذإ فدونكم ّلمهم،

االنجليزي العماني الوطني العيد عن قصير تعبير

Every year we come back to a memory that we love and rejoice in, which is the
anniversary of independence from the Portuguese occupation and the return of our
homeland to its people to rule it and establish their state on it. Only 372 years have
passed since our country's independence, but we feel that since time immemorial we
have been born free and Islam has increased us in honor. So we raised the banner of
Islam, fluttering over every place we set foot.

It is the National Day, the day that witnessed the expulsion of the last Portuguese
soldier from our country, those who came to us from a far place to make us a prey for
their malicious projects, but found lions protecting their lair on the shores of Oman.
The Portuguese returned disappointed from whence they came, and Oman remained
for the Omanis, and it became a beacon to the East, and many Arab countries aspiring
to reach what the Sultanate of Oman had followed suit.

مترجم العماني الوطني العيد عن قصير تعبير

لهلها ديارنا وعودة إلبرتغالي إلتتلل عن إلستقلل ذّرى وهي بها ونفرح نحبها ذّرى عام ّل علينا تُود
إلزل منذع أنننا نشُر ولكنننا ا، عامن 372 من أّثر دولتنا إستقلل على ضِ يم لم دولتهم، عليها ويقيموإ ليحكموها

أقدإمنا. تطؤه مكاّ ّل فوق خفناقة إلسلم رإية نرفع فطفقنا إ، عزز إلسلم زإدنا وقد إ أترإرن ولدنا

بُيد من جاؤونا إلذي أولئك بلدنا، من برتغالي جندين آخر طرد على شاهدنإ ّاّ إلذي إليوم إلوطني، إليوم إننه
من خائبين فُادوإ ععماّ، شوإطئ عرين تحمي إلسود وجدوإ ولكننهم إلخبيثة، لمشاريُهم سائغة لقمة مننا ليجُلوإ

في إلطامُة إلُربية إلدول من ّثير تذوها تحذوإ للشرق منارة وصارت للُمانيين، ععماّ وبقيت أتوإ، تيث
ععماّ. سلطنة إليه وصلت ما إلى إلوصول

العماني الوطني االعيد الحتفال مظاهر عن تعبير
وبحسب بلد ّل لدى تتوفر إلتي ُطيات إلمع بحسب أخرى إلى دولة من تختلف إلوطني بالُيد إلتتفال مظاهر نّ إ

زإر من ّلن يُلمها خاصنة نكهة لها ععماّ سلطنة في إلتتفال مظاهر ولكنن إلناس، على نفسه إليوم هذإ يفرض ما



باليوم إلتتفال مظاهر عن تُبير موضوع يأتي وفيما إلُرب، بحر شوإطئ على تغفو إلتي إلوإدعة إلبلد تلك
وإلنجليزية. إلُربية باللغتين إلُعماني إلوطني

االنجليزي العماني الوطني االعيد الحتفال مظاهر عن تعبير

On the eighteenth of November, the streets and squares of the Sultanate are preparing
to celebrate the Omani National Day. A few days before this feast, the Sultanate's flag
covers all the Sultanate's public and private buildings, and the Sultanate's flags and
slogans are raised on the masts and above every building erected on the land of the
Sultanate of Oman. Likewise, people wear clothes bearing the flag of the homeland,
and children raise pictures of Mawlana Al-Sultan as an expression of joy on this day
and thanks and gratitude to His Majesty the Sultan for the great services he provided
to the country.

People go out to public squares and parks, bringing with them food, drink and sweets
because they feel that they are in a celebration. Because on a day like today, a long
time ago, they expelled the invaders and taught them a lesson in manhood, valor, and
perseverance in defending the country. This joy is accompanied by activities
organized by the country's government, including military and recreational activities,
and fireworks are launched in celebration of this victory, which is repeated every
year.

مترجم العماني الوطني االعيد الحتفال مظاهر عن تعبير

إلُيد هذإ فقبل إلُعماني، إلوطني باليوم للتتفال وساتاتها إلسلطنة شوإرع تستُد نوفمبر شهر من عشر إلثامن في
على وشُارإتها إلسلطنة أعلم وتثرفع وإلخاصة، منها إلُامة إلسلطنة مباني ّلن إلسلطنة علم يعغطني قليلة بأينام
ويرفع إلوطن علم تحمل إلتي إلملبس إلناس ويرتدي ععماّ، سلطنة أرض على يعقام مبنى ّل وفوق إلصوإري
قدنم ما على إلسلطاّ لجللة وإلمتناّ وإلشكر إليوم بهذإ إلفرح عن منهم إ تُبيرن إلسلطاّ مولنا صور إلطفال

عظيمة. خدمات من للبلد

في أننهم يشُروّ لننهم وإلحلوى وإلشرإب إلطُام مُهم يحملوّ إلُامة وإلمنتزهات إلساتات إلى إلناس ويخرج
وإلستماتة إلبسالة وفي إلرجولة في درسنا ولقننوهم إلغزإة طردوإ قد بُيد زمن منذ إليوم هذإ مثل في ّونهم عيد؛

ترفيهي، هو ما ومنها عسكري هو ما منها إلبلد تكومة تقيمها نشاطات إلفرتة هذه ويرإفق إلبلد، عن إلدفاع في
عام. ّل يتكرر إلذي إلنتصار بهذإ ا إبتهاجن إلنارية إللُاب وتثطلق

52 العماني الوطني العيد عن تعبير
إلثامن يوم نّ أ إلبوسُيدي آل سُيد بن قابوس إلرتال إلملك لعلّ إلخمسين بُد إلثانية إلذّرى إلُام هذإ يصادف

سلطنة به ستحتفل إلذي إلوطني إليوم وهو إلبلد في رسمية عطلة يوم هو نوفمبر إلثاني تشرين شهر من عشر
إلبينة. إلسلطنة أيام من إلُظيم إليوم هذإ عن تُبير موضوع ياتي وفيما إلسلطنة، عمر في يوم آخر تتى ععماّ

االنجليزي 52 العماني الوطني العيد عن تعبير
The eighteenth day of November is considered one of the proud days that pass in the
history of the Sultanate of Oman. On a day like this day, a long time ago, our
ancestors, under the banner of Imam Sultan bin Saif bin Malik Al-Yarubi, were able
to defeat the Portuguese forces that were wreaking havoc on the beloved land of the
Sultanate of Oman. Imam Sultan bin Saif was able to expel the Portuguese from



Oman, inflicting many defeats on them, and capturing many soldiers and sailors from
the Portuguese. Thus, Imam Sultan bin Saif has turned the last disgraceful pages of
the Portuguese in the Sultanate of Oman.

On this day, we remember the heroism of our ancestors and their immortal battles.
And every year we renew our pledge to them and to those of them who died in order
to liberate our land that we will remain on the path they chose for us. And we pledge
to them that we will move forward in developing the Sultanate of Oman and elevating
it until it becomes a country with a high flag on the horizon that is not touched by the
abusers. And so that the Sultanate of Oman becomes like the fire that is at the top of
the mountain so that people can be guided by it in the darkness of the deep night, and
Oman will remain the land of safety and peace.

مترجم 52 العماني الوطني العيد عن تعبير
إستطاع إليوم هذإ مثل ففي ععماّ، سلطنة على تمرن إلتي إلُزن أينام أتد نوفمبر شهر من عشر إلثامن إليوم دن يعُ
في فسادنإ تُيث ّانت إلتي إلبرتغالية إلقوإت دتر إليُربي مالك بن سيف بن سلطاّ إلمام رإية تحت أجدإدنا
من إلكثير منهم وأسثرث ّثيرة هزإئم بهم وأوقع ععماّ من سلطاّ إلمام فطردهم إلحبيبة، ععماّ سلطنة أرض

ععماّ. سلطنة في شينة إلمع إلبرتغاليين صفحات آخر سلطاّ إلمام طوى وهكذإ ارة، وإلبحن إلجنود

سبيل في منهم مات ولمن لهم إلُهد نجدد عام ّلن وفي إلخالدة، ومُارّهم إلجدإد بطولت نّر نتذ إليوم هذإ في
وإلرتقاء ععماّ سلطنة تطوير في إلمام إلى نسير وسوف لنا، وه إرتثضث إلذي إلنهج على باقوّ أنننا أرضنا تحرير

إلجبل رأس في إلتي إلنار تكوّ وتتى إلُابثين، يد تمسنها ل عالية رإية إلفق في لها دولة تعصبح أّ إلى بها
وإلسلم. إلماّ أرض ععماّ وستبقى إلدإمس، إلليل ظلمات في إلناس بها يهتدي


